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En: Tagliavini, Carlo. 1973: Los orígenes de las lenguas neolatinas

En ‘El préstamo lingüístico’, Tagliavini habla de los intercambios léxicos entre las lenguas neolatinas. Los dos temas principales del texto son el modo en que los préstamos ocurren, y la relación del préstamo con la lengua receptora y también con la lengua original. 
   El autor explica los términos ‘sustrato’, ‘adstrato’ y ‘superestrato’ respecto al latín durante el periodo de la expansión romana, y su influencia en las lenguas romances. Describe los ‘préstamos’ como “influencias léxicas”, como palabras de una lengua que originalmente vienen de otra lengua, y como palabras que se usan para transmitir un concepto o un objeto que no existe en la lengua receptora. Nos cuenta cómo ciertas palabras han cambiado de atrás a adelante entre dos lenguas. Explica los conceptos de Lehnwörter (palabras de extranjero que asimilan totalmente en el sistema lingüístico de la lengua recibiente) y Fremdwörter (palabras de extranjero que son obviamente de origine extranjero). Nos da su análisis de los tres factores que provocan los préstamos: en primer lugar el bilingüismo – cuando las personas bilingües mezclan sus dos lenguas y, de esta manera, el latín se difundió en el céltico y viceversa, y cómo las voces romances fueron difundidas en alemán y viceversa. El segundo factor es cuando dos pueblos establecen relaciones, el pueblo con la cultura más prestigiosa dará más palabras y el pueblo con la cultura inferior recibirá más influjos sobre su léxico (por ejemplo el griego le dio más al latín que el latín le dio al griego), y el autor dice más tarde en el texto que ‘los préstamos sirven admirablemente para reconstruir la historia cultural de una nación y sus relaciones con otros pueblos’[footnoteRef:1] a través de este intercambio de palabras. Finalmente, el tercer factor es cuando una cierta lengua tiene un conocimiento en una esfera particular, otras lenguas usan su terminología. El texto también identifica que cuando un préstamo ya tiene un equivalente en la lengua que lo adopta, se llama un préstamo de lujo o de moda. El resultado es que el préstamo puede ayudar a minar y disminuir la palabra indígena, o la palabra indígena pierde su ‘carácter expresivo’. Tagliavini observa que a veces el préstamo gana un significado secundario y dura más en la lengua receptora que en la lengua original.  [1:  Tagliavini, Carlo: ‘El préstamo linguistico’, P.373] 

   El tema de ‘préstamos’ no es nuevo en las investigaciones lingüísticas; hay muchas investigaciones en el tema, incluyendo estudios sobre préstamos entre dos lenguas específicas. Sin embargo, Tagliavini amplia bien el trabajo de otros lingüistas, citando la teoría original para después proporcionar ejemplos propios.
   Estoy de acuerdo con la declaración de que el bilingüismo tiene como resultado ‘un intercambio de voces y de construcciones entre las dos lenguas’[footnoteRef:2]. A veces una palabra de una lengua abarca significaciones y connotaciones mejores/más profundas/más específicas que un equivalente en la otra lengua.  [2: Tagliavini, Carlo: ‘El préstamo linguistico’, P.368 	] 

   En cuanto a la definición de un préstamo como palabras que transmiten un concepto o un objeto que no existe en la lengua que lo adopta, John Peter Wild comenta también: ‘A loanword that denotes a concrete object may with fair probability be taken as evidence in itself that the object, too, was borrowed. [footnoteRef:3]’ (Podemos entender un préstamo que significa un objeto concreto como prueba de que el objeto también fue prestado.) Es decir, no solo la palabra es prestada sino también el objeto. Si una lengua no tiene el objeto o el concepto, no necesita catalogarlo lingüísticamente. Pero cuando se introduce un objeto, la lengua receptora toma la palabra original de la lengua de origine por facilidad, respetando su conocimiento mejor en el área.  [3:  Wild, John Peter: ‘Loanwords and Roman Expansion in North-West Europe’, P.57 ] 

   Como hablante nativa de inglés me interesa mucho la influencia del inglés como Fremwörter en el vocabulario de otras lenguas. En su articulo ‘English Loanwords in Russian’, Morton Benson considera los préstamos en los lenguas europeas que vienen del inglés. Señala que ‘loanwords reflect the cultural impact which one nation has made on another. Borrowings will naturally be concentrated in those spheres of activity where one nation’s prestige has been high.’[footnoteRef:4] (‘Los préstamos reflejan el impacto cultural que una nación ha surtido en otra. Los préstamos serán naturalmente concentrados en aquellas esferas de actividad donde el prestigio de una nación ha sido alto.’) Este comentario está de acuerdo con Tagliavini cuando dice que cuando dos culturas establecen un vínculo, la más prestigiosa da más préstamos que recibe.  [4:  Benson, Morton: ‘English Loanwords in Russian’, P.249] 

   Benson indica que la influencia del inglés ocurre lo más frecuentemente en los campos siguientes, y la mayoría de los ejemplos son los suyos y yo he añadido algunos otros: 
· La diversión: 
· Music-hall: francés 
· Blues: fr, alemán, italiano  
· Football : fr, it, español = fútbol
· Banjo: fr, al, it 
· Film: it, esp (verbo ‘filmar’), fr (Empr. à l'angl. film « membrane, peau, pellicule » du vieil angl. filmen d'orig. germ.[footnoteRef:5])  [5:  http://www.cnrtl.fr/etymologie/ ] 

· La ropa: 
· Plaid: fr, al 
· Pullover: it, fr = ‘pull’ (Empr. au mot angl. formé par subst. de to pull « tirer » over « par dessus »[footnoteRef:6])  [6:  http://www.cnrtl.fr/etymologie/ ] 

· Jumper: esp. de Chile 
· Sweater: fr, castellano =  suéter 
· Comercio y aspectos económicos: 
· Boycott: fr = boycottage, al = boycott, it = boicottare 
· La comida y bebidas: 
· Cocktail: fr, esp, al, it  
· Bacon: fr 
· Sandwich: fr   
· Diverso: 
· Baby: al, fr & it = bébé  
· Meeting: fr, esp 
Estos ejemplos indican que inglés se ha impregnado en muchas áreas de lenguaje en varias lenguas romances. Sin embargo, estas palabras se han convertido en Fremdwörter: aunque han mezclado completamente en las lenguas receptoras, son claramente extranjerismos, no parecen palabras indígenas de francés, italiano, o alemán. Préstamos ingleses modernos son a menudo Fremdwörter. 
   En cuanto al texto, Tagliavini podría ampliar su investigación para ser más extenso: aunque analiza la manera en la que los préstamos ocurrieron durante el tiempo de los romanos, no considera los préstamos modernos. Hoy en día, no sólo es el bilingüismo que difunde préstamos sino también los medios de comunicación como la revista y la televisión. Eso está de acuerdo con el punto de Tagliavini en que pueblos diferentes (o sea ahora a gran escala, países) establecen relaciones y un país recibe más adiciones a su léxico que el otro. En nuestro mundo cosmopolita es mucho más fácil estar expuesto a lenguas extranjeras y eso facilita el proceso del intercambio de palabras. 
   En cuanto a la televisión, la televisión representa un gran papel en la introducción, la repetición y la glorificación de las lenguas extranjeras. Por ejemplo el uso de ‘What’s up?’ en lugar de ‘¿Qué pasa?’, y ‘Sorry’ en vez de ‘Perdóname’ en el español de Chile que viene del inglés. No es una situación donde no existe un equivalente en la lengua recibiente, como explica Tagliavini, porque existen palabras correspondientes en español. Es debido al prestigio del inglés, porque Inglaterra y los EEUU son países poderosos,  y eso eleva la importancia y la estima de la lengua. Además, existen tantos programas ingleses o norteamericanos en todos géneros, emitidos por muchos países, y dirigidos a toda la gente, sea masculino, femenino, joven, de mediana edad, y así por el estilo, y por eso hay algo para todos que ver en inglés. Usando las antedichas frases en vez de los equivalentes en español, la elección indica que es mejor, y eso aumenta el prestigio del inglés. Sin embargo, como Morton Benson observa “Such Anglicisms cannot, of course, be considered loanwords. As yet, they are used only with a narrow social group”[footnoteRef:7], me doy cuenta de que estas palabras no son oficialmente préstamos porque no son integrados en el sistema lingüístico y se usan solo en un grupo social específico.  [7:  Benson, Morton: ‘English Loanwords in Russian’, P.248 ] 

   Otra forma que introduce las palabras de lenguas extranjeros es la revista. Usando el apéndice de imágenes, haré comentarios sobre la saturación de préstamos en las revistas para mujeres: 

Página hot (español) [footnoteRef:8] [8:  Cosmopolitan Chile, Mayo 2010 ] 

En una sola página hay nueve anglicismos. Se encuentran las palabras ‘hot’, ‘cool’ y ‘look’ con frecuencia tanto en las revistas francesas como hispanoparlantes, y por lo tanto se usa mucho en el lenguaje hablado. Eso demuestra el influjo de la revista, y revela la demografía que usa estos préstamos, ya que la mayor parte de este tipo de revista está dirigida a las mujeres. En Chile, el substantivo ‘look’ aun se convierte en el verbo ‘luquear’. Estas palabras se han mezclado en la lengua y se han formado préstamos. Son ejemplos de fremdwörter porque son obviamente préstamos de otra lengua. 

Hot luxury (español) [footnoteRef:9] [9:  Cosmopolitan Chile, Mayo 2010] 

Tanto el inglés como el francés aparecen en este anuncio. A menudo el francés se considera sexy con su reputación como ‘la lengua de amor’, y dado que es un anuncio de perfume el uso del francés nos da una impresión de la seducción y el estilo. El inglés se considera prestigioso y el uso de préstamos del inglés vende el producto como prestigioso también. Este anuncio usa las connotaciones y las características de lenguas para vender el producto con una imagen particular. 

Elle info people (francés) [footnoteRef:10] [10:  Elle France, 17 Juillet 2009 ] 

La palabra la más interesante aquí es ‘flirt’. Wikipedia lo describe como: “Mot emprunté à l’anglais et qui a pour origine l'ancien français et moyen français fleureter.”[footnoteRef:11] Eso es otro ejemplo de un canje de lenguaje de atrás a adelante, donde la palabra deriva del francés antiguo fleureter, al inglés to flirt, y después volvió al francés moderno flirter.  [11:  http://fr.wiktionary.org/wiki/flirt?match=en ] 

   Aunque parece que ‘Prince Harry’ se queda en inglés porque es su título, se transforma en un sustantivo francés debido a la incorporación del artículo ‘le’. 

Lindsey Lohan, Do / Don’t (francés) [footnoteRef:12] [12:  Elle France, 17 Juillet 2009] 

El uso de ‘Do’ y ‘Don’t’ es una imitación directa de las revistas inglesas y americanas (mire la CUTOUT inglés). No sólo copia el estilo sino también no usa una traducción, que indica que las palabras ellas mismas tienen prestigio. 

Gold bag (francés) [footnoteRef:13] [13:  Elle France, 17 Juillet 2009] 

No hay ninguna traducción de ‘VIP’, aunque en inglés quiera decir ‘very important person’. Su préstamo ha cambiado su significado para significar un objeto ‘de lujo’ y no sólo una persona importante. Eso es un ejemplo de lo que dice Tagliavini sobre el fenómeno de un préstamo que cambia completamente su significado en una lengua recibiente. 

   Las conclusiones que vienen de este estudio de revistas de dos países son las siguientes: algunas palabras usadas no se han convertido en préstamos reales donde se encuentran en el sistema de la lengua, existen sólo en el lenguaje hablado. Pero todavía se usan para comunicar un cierto efecto de aquella lengua – nos indica que algunas lenguas tienen un cierto estilo y carácter que definen, por ejemplo el atractivo percibido en el francés o la moda del inglés. Aún así son palabras prestadas, y son usadas en lugar de algún equivalente en la lengua recibiente. Por eso les llamo “semi-préstamos de lujo”. Por otro lado, hay palabras que se han hecho préstamos por ejemplo ‘cool’, ‘sexy’, ‘jeans’, ‘look’, y ‘luquear’. Clasifico estos préstamos como fremdwörter. 
   Creo que la manera en que estos préstamos se han ido arraigado y se han introducido en el lenguaje hablado es porque se leen las revistas sea una vez por semana, sea por quincena o sea mensual, así que con la repetición constante en cada edición las palabras forman parte de la lengua. 
   Lo que me interesa es que en las lenguas, aparte del inglés, las lenguas extranjeras son generalmente más aceptadas, y parece estar siemprede moda de usar frases extranjeras (como ya hemos visto), pero en inglés hay pocos acontecimientos de este tipo. Tal vez es a causa de la reticencia de la parte de los anglohablantes nativos de aprender lenguas extranjeras, y por lo tanto no les gusta usar palabras extranjeras en el discurso. Como lingüista, uso con frecuencia palabras francesas y españolas cuando estoy hablando con personas que también hablan aquellas lenguas. Pero creo que no hay suficiente personas para quienes las palabras extranjeras cuajen y tengan posición en la lengua inglesa. 
   Para concluir, en su capítulo ‘El préstamo lingüístico’, Tagliavini trata las maneras en que las palabras van modificándose entre las lenguas neolatinas, a través de bilingüismo, relaciones entre pueblos y el uso de lenguaje especializado. Expuse sobre el tema de su estudio para examinar la manera en que los préstamos modernos ocurren, y descubrí que los medios de comunicación son muy influyentes en difundir las lenguas extranjeras y en introducir palabras extranjeras en el lenguaje cotidiano, en lugar de palabras indígenas. Descubrí también que los préstamos ingleses en las lenguas romances existen en una variedad de dominios que indican que el inglés se considera prestigioso. 




Bibliografía
· Tagliavini, Carlo: ‘El préstamo linguistico’, en: Los orígenes de las lenguas neolatinas. (México: Fondo de Cultura Económica, 1973) 
· Benson, Morton: ‘English Loanwords in Russian’, The Slavic and East European Journal, Vol. 3, No. 3, pp. 248-267 (American Association of Teachers of Slavic and East European Languages, Autumn 1959) 
· Wild, John Peter: ‘Loanwords and Roman Expansion in North-West Europe’, World Archaeology, Vol. 8, No.1, Archaeology and Linguistics, pp.57-64 (Taylor & Francis, Ltd, June 1976) 
· http://fr.wiktionary.org/wiki/flirt?match=en 
· http://www.cnrtl.fr/etymologie/ 
· Cosmopolitan Chile, Mayo 2010 
· Glamour Britain, April 2010 
· Elle France, 17 Juillet 2009 
Página 8 of 8

